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1. Рождество Христово, Ангел прилетел 

 
1. Christus ist geboren, Engel flog herbei, 
flog über den Himmel, sang ein Lied 
dabei. 
„Menschen ihr, voll Freude, feiert alle 
heute!“ 
Heute ist ja Christgeburt. (2x) 
2. Hirten in der Höhle erste waren ja, 
fanden Gottes Kindlein mit der Mutter 
da. 

Neigten an der Stätte sich vor Christes 
Bette 
„Heute ist ja Christgeburt.“ (2x) 
3. Alle sind wir Sünder, Gott und Retter 
Du, 
alle sündģe Menschen, heilig bist nur Du. 
Verzeih' der Sünden Lähmung, gib uns 
die Vergebung 
heute ist ja Christgeburt! (2x)
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2. Небо и земля ныне торжествуют 

 
1. Himmel und Erde, Himmel und Erde 

heute triumphieren 

Engel und Menschen, Engel und 

Menschen 

freudig jubilieren. 

Christ ist geboren, Gott Fleisch 

geworden, 

Engel, sie singen, Herrlichkeit bringen, 

Hirten aufspielen, ihren Herrn sie 

fühlen, 

Wunder, Wunder sie enthüllen. 

 

2. In Bethlehem ist, in Bethlehem ist 

Freud in deinen Toren 

weil reine Jungfrau, weil reine Jungfrau 

einen Sohn geboren! 

Christ ist geboren, Gott Fleisch 

geworden, 

Engel, sie singen, Herrlichkeit bringen, 

Hirten aufspielen, ihren Herrn sie 

fühlen, 

Wunder, Wunder sie enthüllen. 
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Besonderch.:   Nur Frauen       Nur Männer 

Nebo i semlia, Nebo i semlia 

Nyne torzestwujut 

Angeli Ludi, Angeli Ludi,  

Weselo likujut 

 

Christos rodilsja,    BOG WOPLOTILSJA 

Angeli pojut  - SLAWU WOZDAJUT 

Pastuchi igrajut  - PASTYRJA 

WSTRECHAJUT 

tchudo tchudo wosweschajut. 

 

Wo Wiflejeme,Wo Wiflejeme, 

Radost nastupila! 

Tchistaja deva, Tchistaja deva,  

Sina porodila 

 

Christos rodilsja,    BOG WOPLOTILSJA 

Angeli pojut  - SLAWU WOZDAJUT 

Pastuchi igrajut  - PASTYRJA 

WSTRECHAJUT 

tchudo tchudo wosweschajut. 
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3. Это ночь святая 

 

1. Эта ночь святая, эта ночь 

спасенья 

 Возвестила вему миру 

 Тайну Боговоплощенья.  -2 mal 

2. В эту ночь у стада пастухи не 

спали. 

 Светлый ангел прилетел к ним 

 Из небесной светлой дали. 

3. Страх объял великий тех детей 

пустыни, 

 Но сказал им: о, не бойтесь, — 

 Всему миру радость ныне. 

4. Ныне Бог родился людям на 

спасенье, 

 Вы пойдите, посмотрите 

 На великое смиренье. 

5. И с высот небесных раздалось 

вдруг пенье: 

 Слава, слава в вышних Богу, 

 На земли благоволенье. 

1. Eta notch swjataja, eta noch 

Spasenja 

Woswestla wsemu miru 

Tajnu Bogowoplostchenja    -2 mal 

2. W etu notch u stada pastuchi nie 

Spali 

Swietlyj Angel priletel k nim 

Is nebesnoj swetloj dali    - 2mal 

3. Strach objal welikij tech detej pustyni 

No skasal im o ne bojtes 

Wsemu miru radost nyne    - 2mal 

 

4. Nyne Bog rodilsia ludam na spasenje 

Wy pojdite posmotrite, Na welikoje 

smirenje -2 mal 

 

5. I s wysot nebesnych razdalos wdrug 

penje 

Slawa slawa wysznich bogu  

Na semli blagowolenje  - 2 mal 
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4. Щедривка 
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5. Ночь тиха над Палестиной 

 

НОЧЬ ТИХА НАД ПАЛЕСТИНОЙ, 

СПИТ УСТАЛАЯ ЗЕМЛЯ. 

ГОРЫ, РОЩИ И ДОЛИНЫ – 

СКРЫЛА ВСЕ НОЧНАЯ МГЛА. 2х 

 

В ВИФЛЕЕМЕ УТОМЛЕННОМ 

ВСЕ УЖ ПОГАСЛИ ВСЕ ОГНИ. 

ТОЛЬКО В ПОЛЕ ОТДАЛЕННОМ 

НЕ ДРЕМАЛИ ПАСТУХИ. 2х 

 

СТАДО ВЕРНО СОСЧИТАЛИ, 

ОБВЕЛИ НОЧНОЙ ДОЗОР 

И УСЕВШИСЬ ЗАВЯЗАЛИ 

МЕЖ СОБОЮ РАЗГОВОР. 2х 

Notch ticha nad Palestinoj 

Spit ustalaja Semla. 

Gory, rostchi i doliny - 

Skryla wsio nochnaja mgla -a-a. 2х 

 

W Wiflieme utomljonnom 

wse pogasli wse ogni. 

Tolko w pole otdalennom 

Ne dremali pastuchi. 2х 

 

Stado werno sosschitali, 

obweli notchnoj dozor 

i usewschis szawiasali 

mezs soboju rasgowor. 2х 
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ВДРУГ РАЗДАЛСЯ ШЕЛЕСТ 

НЕЖНЫЙ, 

СВЕТ ВО МРАКЕ ВОЗСИЯЛ 

И В ОДЕЖДЕ БЕЛОСНЕЖНОЙ 

АНГЕЛ БОЖИЙ ИМ ПРЕДСТАЛ. 

2х 

  

«НЕ СМУЩАЙТЕСЬ, НЕ 

ПУГАЙТЕСЬ: 

ОТ НЕБЕСНАГО ОТЦА 

Я ПРИШЕЛ С ВЕЛИКОЙ ТАЙНОЙ 

ВАМ ВОЗРАДОВАТЬ СЕРДЦА. 2х 

 

МИЛОСТЬ С НЕБА ПОСЫЛАЕТ 

САМ ГОСПОДЬ ВЛАДЫКА ЦАРЬ, 

ГРЕШНЫЙ МИР СПАСТИ 

ЖЕЛАЕТ, 

ПОСЫЛАЕТ СЫНА К ВАМ.» 2х 

 

НОЧЬ ТИХА НАД ПАЛЕСТИНОЙ, 

СПИТ УСТАЛАЯ ЗЕМЛЯ. 

ГОРЫ, РОЩИ И ДОЛИНЫ – 

СКРЫЛА ВСЕ НОЧНАЯ МГЛА. 2х 
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6. Stille Nacht 

 

2. Stille Nacht, heilige Nacht 

Hirten erst kundgemacht 

Durch der Engel Halleluja 

Tönt es laut von fern und nah: 

Christ, der Retter ist da. 2x 

 

3. Stille Nacht, Heilige Nacht 

Gottes Sohn, oh, wie lacht 

Lieb' aus deinem göttlichen Mund 

Da uns schlägt die rettende Stund 

Christ, in deiner Geburt 

 

1. Ночь тиха, ночь свята, 

В небе свет, красота. 

Божий Сын пеленами повит, 

В Вифлеемском вертепе лежит. 

Спи, Младенец Святой, 

Спи, Младенец Святой.  

 

2. Ночь тиха, ночь свята, 

И светла и чиста. 

Славит радостный Ангелов хор, 

Далеко оглашая простор 

Над уснувшей землёй. 

Над уснувшей землёй. 

 

3. Ночь тиха, ночь свята, 

Мы поём Христа. 

И с улыбкой Младенец глядит, 

Взгляд Его о любви говорит 

И сияет красой. 

И сияет красой. 

1. Silent night holy night  

All is calm, all is bright  

Round yon virgin mother and child.  

Holy infant so tender and mild,  

Sleep in heavenly peace.  

Sleep in heavenly peace. 

  

2. Silent night holy night  

Shepherds quake at the sight,  

Glories stream from heaven afar,  

Heavenly hosts sing alleluia;  

Christ the Savior, is born  

Christ the Savior, is born. 

  

3. Silent night holy night  

Son of God, love's pure light  

Radiant beams from thy holy face,  

With the dawn of redeeming grace,  

Jesus, Lord, at thy birth.  

Jesus, Lord, at thy birth. 
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7. Торжествуйте, веселитесь 
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8. Дева Богородице 
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9. Днесь Христос от Девы Чистой 
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10. Добрий вечир тоби 
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11. Взошла звезда ясная 
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12. Es kommt ein Schiff geladen 

 

 

2. Das Schiff geht still im Triebe, 
es trägt ein teure Last; 
das Segel ist die Liebe, 
der Heilig Geist der Mast. 
 

3. Der Anker haft’ auf Erden, 
da ist das Schiff am Land. 
Gotts Wort tut uns Fleisch werden, 
der Sohn ist uns gesandt. 

 
 

4. Zu Bethlehem geboren 
im Stall ein Kindelein, 
gibt sich für uns verloren; 
gelobet muss es sein. 
 

5. Und wer dies Kind mit 
Freuden 

umfangen, küssen will, 
muss vorher mit ihm leiden 
groß Pein und Marter viel, 

 
6. danach mit ihm auch sterben 
und geistlich auferstehn, 
ewigs Leben zu erben, 
wie an ihm ist geschehn. 
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13. Heiland, reiß die Himmel auf 

 

 

2. O Gott, ein’ Tau vom Himmel gieß; 
im Tau herab, o Heiland, fließ. 
Ihr Wolken, brecht und regnet aus 
den König über Jakobs Haus. 
 
 

3. O Erd’, schlag aus, schlag aus, o Erd’, 
dass Berg und Tal grün alles werd’. 
O Erd’, herfür dies Blümlein bring, 
o Heiland, aus der Erden spring. 
 
 

4. Wo bleibst du, Trost der ganzen 
Welt, 
darauf sie all’ ihr’ Hoffnung stellt? 
O komm, ach komm vom höchsten 
Saal, 
komm tröst uns hier im Jammertal. 

5. O klare Sonn’, du schöner Stern, 

dich wollten wir anschauen gern. 

O Sonn’, geh auf, ohn’ deinen Schein 

in Finsternis wir alle sein. 

 

6. Hier leiden wir die größte Not, 

vor Augen steht der ewig’ Tod; 

ach komm, führ uns mit starker Hand 

vom Elend zu dem Vaterland. 

 

7. Da wollen wir all’ danken dir, 

unserm Erlöser, für und für. 

Da wollen wir all’ loben dich 

je allzeit immer und ewiglich. 
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14. Mit Ernst, o Menschenkinder 

 

2. Bereitet doch fein tüchtig den Weg 

dem großen Gast; 

macht seine Steige richtig, lasst alles, was 

er hasst; 

macht alle Bahnen recht, die Tal lasst 

sein erhöhet, 

macht niedrig, was hoch stehet, was 

krumm ist, gleich und schlicht. 

4. Das war Johannis Stimme, das war 

Johannis Lehr; 

      Gott strafet den mit Grimme, der ihm 

nicht gibt Gehör. 

      O Herr Gott mach auch mich zu 

deines Kindes Krippen, 

      so sollen meine Lippen mit Ruhm 

erheben dich. 

3. Ein Herz, das Demut liebet, bei Gott 

am höchsten steht; 

ein Herz, das Hochmut übet, mit Angst 

zugrunde geht; 

ein Herz, das richtig ist und folget Gottes 

Leiten, 

das kann sich recht bereiten, zu dem 

kommt Jesus Christ. 

5. Ach mache du mich Armen zu dieser 

heilgen Zeit 

    aus Güte und Erbarmen, Herr Jesu, 

selbst bereit. 

    Zieh in mein Herz hinein vom Stall und 

von der Krippen, 

    so werden Herz und Lippen dir allzeit 

dankbar sein. 
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15. Lobt Gott, ihr Christen 

 

2. Er kommt aus seines Vaters Schoß 
und wird ein Kindlein klein, 
er liegt dort elend, nackt und bloß 
in einem Krippelein, 
in einem Krippelein. 
 
3. Er äußert sich all' seiner G' walt, 
wird niedrig und gering, 
und nimmt an sich ein' s Knechts 
Gestalt, 
der Schöpfer aller Ding', 
der Schöpfer aller Ding'. 

4. Er wechselt mit uns wunderlich: 
Fleisch und Blut nimmt er an 
und gibt uns in sein' s Vater Reich 
die klare Gottheit dran. 
Die klare Gottheit dran. 
 
5. Er wird ein Knecht und ich ein Herr; 
das mag ein Wechsel sein! 
Wie könnt' es doch sein freundlicher, 
das herze Jesulein, 
das herze Jesulein. 

6. Heut schleußt er wieder auf die Tür 
zum schönen Paradeis: 
der Cherub steht nicht mehr dafür, 
Gott sei Lob, Ehr' und Preis! 
Gott sei Lob, Ehr' und Preis! 
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16. Ich steh an deiner Krippe hier 

 
2. Da ich noch nicht geboren war, 
da bist du mir geboren 
und hast mich dir zu eigen gar, 
eh ich dich kannt, erkoren. 
Eh ich durch deine Hand gemacht, 
da hast du schon bei dir bedacht, 
wie du mein wolltest werden. 
3. Ich lag in tiefster Todesnacht, 
du warest meine Sonne, 
die Sonne, die mir zugebracht 
Licht, Leben, Freud und Wonne. 
O Sonne, die das werte Licht 
des Glaubens in mir zugericht', 
wie schön sind deine Strahlen! 

4. Ich sehe dich mit Freuden an 
und kann mich nicht satt sehen; 
und weil ich nun nichts weiter kann, 
bleib ich anbetend stehen. 
O daß mein Sinn ein Abgrund wär 
und meine Seel ein weites Meer, 
daß ich dich möchte fassen! 
5. Wann oft mein Herz im Leibe weint 
und keinen Trost kann finden, 
rufst du mir zu: „Ich bin dein Freund, 
ein Tilger deiner Sünden. 
Was trauerst du, o Bruder mein? 
Du sollst ja guter Dinge sein, 
ich zahle deine Schulden.“ 
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6. O daß doch so ein lieber Stern 
soll in der Krippen liegen! 
Für edle Kinder großer Herrn 
gehören güldne Wiegen. 
Ach Heu und Stroh ist viel zu schlecht, 
Samt, Seide, Purpur wären recht, 
dies Kindlein drauf zu legen! 
7. Nehmt weg das Stroh, nehmt weg 
das Heu, 
ich will mir Blumen holen, 
daß meines Heilands Lager sei 
auf lieblichen Violen; 
mit Rosen, Nelken, Rosmarin 
aus schönen Gärten will ich ihn 
von oben her bestreuen. 

 
8. Du fragest nicht nach Lust der Welt 
noch nach des Leibes Freuden; 
du hast dich bei uns eingestellt, 
an unsrer Statt zu leiden, 
suchst meiner Seele Herrlichkeit 
durch Elend und Armseligkeit; 
das will ich dir nicht wehren. 
9. Eins aber, hoff ich, wirst du mir, 
mein Heiland, nicht versagen: 
daß ich dich möge für und für 
in, bei und an mir tragen. 
So laß mich doch dein Kripplein sein; 
komm, komm und lege bei mir ein 
dich und all deine Freuden. 
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17. Nun komm, der Heiden Heiland 

 
 
 
 

1.  Nun komm, der Heiden Heiland, 
     der Jungfrauen Kind erkannt, 
     dass sich wunder alle Welt, 
     Gott solch Geburt ihm bestellt. 
 
2.  Er ging aus der Kammer sein, 
     dem königlichen Saal so rein, 
Gott von Art und Mensch, ein Held; 
     sein’ Weg er zu laufen eilt. 
 
3.  Sein Lauf kam vom Vater her 
     und kehrt wieder zum Vater, 
     fuhr hinunter zu der Höll 
     und wieder zu Gottes Stuhl. 
 

4.  Dein Krippen glänzt hell und 
klar, 
 die Nacht gibt ein neu Licht dar. 
 Dunkel muss nicht kommen drein, 
 der Glaub bleib immer im Schein. 
 
5.  Lob sei Gott dem Vater g’tan; 
     Lob sei Gott seim ein’gen Sohn, 
     Lob sei Gott dem Heilgen Geist 
     immer und in Ewigkeit. 
     Amen. 
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18. Maria durch ein Dornwald ging 

 
Was trug Maria unter ihrem Herzen? 

   Kyrieleison. 

Ein kleines Kindlein ohne Schmerzen, 

Das trug Maria unter ihrem Herzen! 

   Jesus und Maria! 

 

Da haben die Dornen Rosen getragen, 

   Kyrieleison. 

Als das Kindlein durch den Wald getragen! – 

Da haben die Dornen Rosen getragen! 

   Jesus und Maria! 

 

Wie soll dem Kind sein Name sein? 

   Kyrieleison. 

Der Name, der soll Christus sein 

Das war vom Anfang der Name sein! 

   Jesus und Maria! 

Wer soll dem Kind sein Täufer sein? 

   Kyrieleison. 

Das soll der Sanct Johannis sein, 

Der soll dem Kind sein Täufer sein! 

   Jesus und Maria! 

 

Was kriegt das Kind zum Pathengeld? 

   Kyrieleison. 

Den Himmel und die ganze Welt, 

Die kriegt das Kind zum Pathengeld! 

   Jesus und Maria! 

 

Wer hat erlös’t die Welt allein? 

   Kyrieleison. 

Das hat gethan das Christkindlein, 

Das hat erlös’t die Welt allein! – 

   Jesus und Maria! 
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19. Es ist ein Ros‘ entsprungen 

 

1. Es ist ein Ros entsprungen 

aus einer Wurzel zart, 

wie uns die Alten sungen, 

von Jesse kam die Art 

und hat ein Blümlein bracht 

mitten im kalten Winter, 

wohl zu der halben Nacht. 

2. Das Röslein, das ich meine, 

davon Jesaia sagt, 

ist Maria die reine, 

die uns das Blümlein bracht. 

Aus Gottes ewgem Rat 

hat sie ein Kind geboren 

und blieb doch reine Magd. 

3. Das Blümelein so kleine, 

das duftet uns so süß, 

mit seinem hellen Scheine 

vertreibt's die Finsternis: 

Wahr' Mensch und wahrer 

Gott, 

hilft uns aus allem Leide, 

rettet von Sünd und Tod.
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20. Savior of the nations come (Nun kommt der Heiden Heiland) 
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21. В лесу родилась ёлочка 

  


